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Claudia Raquel Vera

Personal Data

Last Name: Vera

Name: Claudia Raquel

Date of Birth: May 22, 1963 

Birthplace: La Rioja - Argentina 

HOME 

Phone Number: +54 3833-442139

Mobile: +54 93833-316052
Address: San Juan Bautista 100 

Province: Catamarca 

Town: Valle Viejo

ZIP Code: K 4707 XAI

e-mail: clau_vera563@yahoo.com.ar

claurvera@gmail.com
Web page: 

http://www.proz.com/profile/132234
www.translatorClaudiaVera.my.proz.com
www.TPNClaudiaVera.TranslatorsCafe.com
http://translatorclaudiavera.googlepages.com/
AATI Member Number 305 (Asociación Argentina de Traductores e Intérpretes)

Degrees

· Baccalaureate in Biological Sciences.

· Teacher of English. Graduated from the School of Languages. National University of Córdoba. Córdoba. Argentina. 3 July, 1986. 

· Public Translator of English. Graduated from the School of Languages. National University of Córdoba. Córdoba. Argentina. 19 June, 1987. 

Specialization

· SCHOLARSHIP HOLDER in the Area of Vacancy of the Faculty of Humanities of the National University of Catamarca. Resolution Nº 0488. File Nº 1642/2005. Secretary of Science and Technology. - U.N.Ca. - Title of the Project: “Meaningful Teaching-Learning of a second language in difficult situations.” 

· Student of the MBA of the Faculty of Economic Sciences and Administration of the National University of Catamarca.
Experience as a Translator and Interpreter
· Worked for Mr. Henk Van Alphen at “Pacific Rim Mining Corp.” 1992 (contracts, documents, interviews, meetings, negotiations, etc.)
· Worked for Mr. Henk Van Alphen at “Cardero Resources Corp.” 2001 (contracts, documents, interviews, meetings, negotiations, etc.)

· Translated the Mining Code of the Province of Catamarca, Argentina.

· Certificates of Marriage

· Certificates of Study

· Many School Syllabi

· Translated the 2002 Refereeing Guidelines for the FIVB- Beach Volleyball World Tour for the Local Referees.

· Statistics in Computing

· Abstracts for the Post Graduate Department of the Faculty of Economic Sciences of the National University of Catamarca
· Summary of Fiction/Literature translations
Arthur Miller’s Death of a Salesman; Edgar Allan Poe’s Tell-tale Heart; William Sansom’s Among the Dahlias; Horacio Quiroga’s The Beheaded Hen (Sample text at proz.com)
· Translations of camera reviews published at Letsgodigital-   www.letsgodigital.org
Canon A620, Canon IXUS 60, Canon IXUS 65, Canon A700, Canon IXUS 900 Ti, Casio Exilim EX Z60, Casio EX Z1000, Casio Exilim EX Z850, Nikon Coolpix S6, Fujifilm FinePix Z2, Fujifilm FinePix V10, Olympus SLR E- 330, Olympus SP-500 UZ, Olympus Mju 700, Samsung Digimax i6 PMP, Panasonic Lumix DMC TZ1, Panasonic FZ7, Pentax Optio W10, Pentax Optio T10, Pentax K100D DSLR, Kodak Z 650, Sony Alpha 100 DSLR, Olympus E-400. 
· Rules and Regulations User's Guide (11,467 words)
· Jorge R. Vera’s book “La Era Adánica Fin de Un Mito – Crónica Arqueográfica Espacial” Website in Spanish: http://webs.satlink.com/usuarios/j/jorgerv/
(English version of site is under way)
· Geological Report (760 words)

· Feasibility Project for Minera Agua Rica (9932 words translation)(Mining, Railways, Navigation, Electricity Facilities –details of equipment)

· Translation of Transcripts for Medicine Graduates (Curriculum of the Career, Diploma, Higher Council’s Disposition) (SP/EN Project)

· Financial Disclosure, Declarations of Interest and Interest Conflicts

· Supporting Capacity Development  Guide (proofreading EN/SP)

· Templates and Grids for on-line contracts (11,199 words)

· Videogames: Baldur’s Gate, Amber’s dialogues

· Abstracts (RICEA, journal of the Faculty of Economic Sciences of the National University of Catamarca, Argentina)

“Analysis of the Socio-Environmental Financial Statements to Contribute to the Province of Catamarca’s Sustainable Development” 

“Greater Catamarca's Unemployment and Social Exclusion- Period 1995-2002"

“Social and Economic Doctrines of the Northwest: FEDERICO ESPECHE’s Ideas and Work”.

“Implementation of Contracting Procedures Applying Electronic Means in the Municipality of the Capital of the Province of Catamarca”.
“Learning Networks: An Innovative Pedagogical Experience in Schools”.

“Public Policies Evaluation System”.

“Error In Mathematics. Learning Difficulties of Students Entering the Faculty of Economic Sciences And Administration”.

“Accounting, Since When And Who For?”

“Intellectual Capital: Its Recognition In Our Community”.

“Accounting and Public Goods of Public Domain. Some considerations”.

“Technological Research Applied to Accounting Sciences: Design of an Information System for an Olive Oil Factory in Catamarca”

“Know the Area to Widen The Goals
“Primary Health Care in the city of San Fernando del Valle de Catamarca 
“Teachers’ Perceptions on Critical Problems At The Faculty Of Economic Sciences And Administration – UNCa”

“Museum Management: The Cost of Works of Art”

“Management Information Systems, In a Pyme?”
LOCALIZATION PROJECTS FOR COMPANIES ABROAD

· Medical Translation EN>SP (PPT) for MLD Traducciones

“Terapia de quelación de hierro en pacientes con síndrome mielodisplásico 
(MDS)” (14/02/08)
For other companies
· Proofreading of medical equipment - 19,000 words (Andromeda Translations)
· Translation of Release and Consent Form

· Translation of Londondad.com Website - 47,300 words (Strategic Agenda)
TRANSPERFECT TRANSLATIONS (EN>SP LatAm)
· Proofreading and post-proofing of American Medical Association’s Healthier Life Steps - 7,000 words

· Post-proofing of Camp Bloomfield flyers - 2,300 words
· Proofreading of Raid's solution finder manual - 12,000 words

· Translation of Ross Stores SKU book - 1365 words
· Proofreading of Tyco manual - 400 words

· Post proofreading DTP of  a Medication Guide – 6,700 words
· Proofreading of sweing machine manual -1,800 words

· Proofreading of Nescafe's event Newsletter- 2,000 words 

· Proofreading of Cashflow (TM)  card game -17,000 words
· Proofreading of  Informed Consent - 4,300 words

· Proofreading of  Serta Boxsprings catalogue – 4,000 words

· Proofreading of  Give Kids The World Village Guide – 11,000 words

· Translation of POS EQUIPMENT OPTIONS FROM CERTEGY – 1,400 words
· Proofreading and edition of Risk Management Bulletin - 4,000 words

· Proofreading of  Covidien Forum on transforming objectives – 27,000 words

· Proofreading and post prooreading of  CASHFLOW (TM) 202 – 25,900 WORDS

· Proofreading of  Covidien Newsletter - 4,000 words

· Translation of  Tyco Electronics "Currents" internal employee newsletter – 4,150 words
· Proofreading of  DISTRIBUTOR AGREEMENT - 590 words
· Proofreading of  SAS AML documents - 1500 words
· Proofreading of  Flowserve's incompany magazine – 7500 words

· Translation of Covidien Newsletter – 1750 words

· Translation of Johnson and Johnson Liders Guide – 25,000 words

· Translation of  Duracell the Mobile Library – 590 words

· DTP of Ensign's Bulletin – 5700 words
· Translation of Vaio Brand Style Guide – 1572 words
GLOBAL LINK for BUSINESS WIRE (Transperfect Associate)
Translations EN>SP Lat Am: from 02/04/2008 up to 15/03/2009 – 75,581 words
Proofreading EN>SP Lat Am: from 02/04/2008 up to 15/03/2009 – 119,751 words 
http://www.businesswire.com/portal/site/home/permalink/?ndmViewId=news_view&newsId=20090428006294&newsLang=es
PRESENT Work

· 1994 - 2009 Faculty of Economic Sciences and of Administration. National University of Catamarca. Catamarca-Argentina. 
Part-time job.

· 2006-2009 Reading Comprehension Course for MBA students. Faculty of Economic Sciences of the National University of Catamarca, Argentina.

· English Translation Supervisor and Editor for the Postgraduate Department Magazine of the Faculty of Economic Sciences of the National University of Catamarca, Argentina.
Works

Author of R-B T (Research-Based Translation)

Author of “Estrategias y Herramientas para la Comprensión de Textos en Idioma Inglés” for the MBA and the MCSA of the FCEyA, of the UNCa. 

Languages

Spanish (mother tongue)

English (second language)

Italian (speaking and reading)

French (reading)
Portuguese (reading)
Translation Language(s): 

English>Spanish>English
Portuguese >Spanish

CAT Tools
TRADOS - WORDFAST- SDLX
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